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48

SDELENI

Ministerstva zahrani¢nich véci

Ministerstvo zahraniénich véci sdéluje, Ze dne 8. kvétna 2014 byl v Havané pfijat Protokol o provedenych
zménich v Dohodé o ziizeni Mezinirodn{ investiéni banky a jejich Stanovich?).

Jménem Ceské republiky byl Protokol podepsén v Hanoji dne 3. prosince 2015.

S Protokolem vyslovil souhlas Parlament Ceské republiky a prezident republiky Protokol ratifikoval. Rati-
fika¢ni listina Ceské republiky byla uloZena u vlidy Ruské federace, depozitife Protokolu, dne 28. prosince 2017.

Pfi ratifikaci Protokolu byla u&in&na nisledujici vyhrada Ceské republiky: ,Ceska republika nebude vizéna
ustanovenimi &linku 11 odst. 2, &lanku 13 odst. 3 pism. d), &ldnku 14 a &linku 15 odst. 1 pism. a) aZ c) a €), odst. 2
aZ 4 Dohody o zfizeni Mezinirodni investiéni banky a jejich Stanov ve zné&ni Protokolu o provedenych zménich
v Dohodé o zfizeni Mezinirodni investiéni banky a jejich Stanovich.”

Protokol vstoupil v platnost na ziklad€ svého &lanku III dne 18. srpna 2018 a timto dnem vstoupil v platnost
i pro Ceskou republiku.

Anglické znéni Protokolu a jeho pfeklad do &eského jazyka se vyhla$uji soudasné.

1y Dohoda o zfizeni Mezinirodni investiéni banky, pfijatd v Moskvé dne 10. &ervence 1970, byla vyhlisena pod &. 27/2017
Sb. m. s.
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PROTOCOL

AMENDING THE AGREEMENT ESTABLISHING THE INTERNATIONAL
INVESTMENT BANK AND ITS CHARTER

The Governments of the Republic of Bulgaria, the Socialist Republic of Viet Nam, the Republic
of Cuba, Mongolia, the Russian Federation, Romania, the Slovak Republic and the Czech
Republic (the states are hereinafter collectively referred to as the "Contracting Parties"),

in accordance with Article XII and paragraph 1 of Article XXIV of the Agreement Establishing
the International Investment Bank (hereinafter the "Agreement"), and Articles 29 and 30 of the
Charter of the International Investment Bank (hereinafter the "Charter"), have agreed to amend
the Agreement and the Charter as follows:

ARTICLE 1

The Agreement (including the Charter, which is an attachment fo the Agreement) shall be
amended and restated according to the text set forth as an Annex to this Protocol.

The Annex to this Protocol shall form an integral part of this Protocol and shall constitute the
amended and restated Agreement Establishing the International Investment Bank (hereinafter
the "Restated Agreement"), together with (i) the Information on the Authorised Charter Capital
and on the Allocation of the Quotas Among the Bank's Members given in the Appendix No. 1 to
the Restated Agreement and (ii) the amended and restated Charter of the International
Investment Bank which forms the Appendix No. 2 to the Restated Agreement.

ARTICLEII

The Ministry of Foreign Affairs of the Russian Federation shall perform the functions of the
depositary of this Protocol and the Restated Agreement (hereinafter the "Depeositary”),

A certified copy of this Protocol, including the Restated Agreement, shall be sent by the
Depositary to each Contracting Party.

ARTICLE 111
This Protocol shall remain open for signature by the Contracting Parties.

The Depositary shall duly inform the other Contracting Parties of the signing of this Protocol by
each Contracting Party.

This Protocol and the Restated Agreement shall enter into force thirty days after the date on
which the last Contracting Party has provided the Depositary with its instruments (hereinafter
the "Instrument") of ratification, acceptance, or approval (depending on the requirements of the
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national or internal procedures) necessary to bring this Protocol and the Restated Agreement
into effect.

The Depositary shall duly inform the other Contracting Parties of the deposit of each Instrument
and of the date this Protocol and the Restated Agreement are deemed to have entered into force.

Made in Havana on 8 May 2014 in a single original in the Russian and English languages with
the texts in both languages being equally authentic.
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APPENDIX NO. 2

TO THE AGREEMENT ESTABLISHING THE INTERNATIONAL INVESTMENT
BANK

CHARTER
OF THE INTERNATIONAL INVESTMENT BANK

The members of the International Investment Bank (hereinafter the "Bank") are the contracting
parties to the Agreement Establishing the Bank (hereinafter the "Agreement").

GENERAL PROVISIONS
Article 1

The Bank shall organise and perform credit and other banking operations in accordance with the
Agreement and this Charter, which is an integral part of the Agreement,

Article 2
The Bank shall be an international organisation.

The Bank's full name in Russian shall be "MEXIYHAPOIHBIM MHBECTULIMOHHBIA
BAHK";

The Bank's full name in English shall be "INTERNATIONAL INVESTMENT BANK";
The Bank's abbreviated name in Russian shall be "MHWB";

The Bank's abbreviated name in English shall be "IIB".

The Bank shall have its seat in Moscow, Russian Federation.

The Bank's aims and objectives, its legal capacity, including the scope of its legal authority and
limits on its liability, the legal regulations of the Bank's operations, and the privileges and
immunities enjoyed by the Bank, the representatives of the members in the Board of Governors
and the Board of Directors, and the officers and employees of the Bank in the territory of each
of the member states shall be governed by the Agreement and this Charter,

The Bank shall have the authority to:

a. enter into international agreements;

b. purchase, dispose of, lease, or rent out any property, including real property and other
property, as well as conclude any other transactions that are not in conflict with this
Charter;

c. appear in state courts and arbitration tribunals as a claimant or defendant; in each of its
member states, the Bank shall have the same procedural rights as those afforded to legal

entities in the corresponding member state;

d. open branches and representative offices;
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e. establish subsidiaries;
f. adopt internal regulations governing its operations;

g. undertake other actions to achieve the aims and objectives provided for in the Agreement
and this Charter.

Article 3

The Bank shall engage in banking and investment activities in accordance with the Agreement
and this Charter.

In order to attain its aims and objectives, the Bank shall have the power to:

a. arrange and provide financing (or co-financing) for the investment projects and
programmes of the Bank's members and organisations operating in the territory of the
Bank's member states, as well as other projects consistent with the Bank's lending policy,
including in the form of providing loans to, or acquiring equity interests in,
organisations, using its own funds and funds raised in international and national financial
markets, as well as other available resources;

b. engage in securities and derivatives transactions;
¢. provide investment and banking services;
d. provide financial leasing services;

e. finance, and provide guarantees for, export and import operations between organisations
operating in the territory of member states, between member states of the Bank and other
states, and between organisations operating in the territory of member states and
organisations of other states;

f. act as a trustee of special purpose and investment funds established by the Bank's
members, organisations of the Bank's member states and other organisations;

g. patticipate in projects intended to support small- and medium-sized businesses in
member states;

h. provide consulting and information and analysis services;

i. provide advisory assistance to organisations and government agencies of the Bank's
member states regarding arranging and providing financing for investment projects and
programmes, as well as foreign trade operations within the framework of the Bank's
development strategy;

j. cooperate with government authorities and agencies, international organisations and
other establishments, procure cooperation between organisations of the Bank's member
states and organisations in other states;

k. conclude any other deals and transactions that are consistent with the aims and objectives
provided for in the Agreement and this Charter.
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Article 4
The Bank shall be liable for its obligations with all its assets.

The Bank shall not be liable for its members' obligations, nor shall the Bank's members be liable
for the Bank's obligations.

Article 5
The Bank shall have a seal with its logo and name in the Russian and English languages.

Russian and English shall be the Bank's official languages. The working language of the Bank
shall be Russian.

Article 6

The Bank shall guarantee the secrecy of its clients' and correspondents' transactions, documents,
accounts, and deposits.

The Bank's officers and other employees shall maintain the secrecy of the transactions,
documents, accounts, and deposits of the Bank, as well as of its clients and correspondents.

MEMBERSHIP
Article 7

Membership in the Bank shall be open to states and international financial organisations. The
Bank's admission process shall be governed by Article 17 of the Agreement and this Article.

Those wishing to be admitted as members of the Bank in accordance with Article 1 of the
Agreement shall formally apply to the Board of Governors, stating that they share the Bank's
aims and operating principles and will assume all obligations arising out of the Agreement and
this Charter.

Membership in the Bank shall be granted by a resolution of the Bank's Board of Governors.

Participation in the Bank's operations may be carried out on the basis of a special status defined
by the Bank's Board of Governors.

Article 8

Any member of the Bank may withdraw from membership in the Bank by sending notice to the
Board of Governors (hereinafter a "Withdrawing Member") no less than six months before the
proposed withdrawal date. The Bank and the Withdrawing Member shall agree on a fair and
equitable method for calculating the mutual obligations in connection with such withdrawal and
settling said obligations. The Board of Governors shall approve the procedure of withdrawal of a
member of the Bank and the mechanism for calculating mutual claims between the Bank and a
Withdrawing Member.

A Withdrawing Member shall remain liable for direct obligations to the Bank incurred on or
before the date on which its membership terminates. A Withdrawing Member shall also remain
liable for its contingent liabilities to the Bank so long as any part of the loans, equity
investments, or guarantees, which were entered into before it ceases to be a member, is
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outstanding; however, it shall not incur liabilities with respect to loans and guarantees entered
into thereafter by the Bank, nor share in the income or the expenses of the Bank.

The Withdrawing Member's interest in the paid-up portion of the Bank's charter capital shall be
considered for the purposes of the settling process.

The Withdrawing Member's quota in the Bank's authorised charter capital shall be added to the
unatlocated portion of the authorised charter capital of the Bank. Upon the resolution of the
Board of Governors, the Withdrawing Member's quota may be fully or partially distributed
among the Bank's remaining members and/or new members in the Bank.

THE BANK'S RESOURCES
Axticle 9

The Bank's resources shall be made up of contributions from the members to the Bank's charter
capital, funds raised in any form from the Bank's members and in financial markets, and
appropriations of a portion of profits to the Bank's capital reserves and special purpose funds.

The Bank's resources shall only be used for achieving its aims and fulfilling the functions
provided for in this Charter.

Article 10

L. The Bank's authorised charter capital shall be comprised of the quotas allocated among
the Bank's members and, if applicable, the unallocated charter capital. The Bank's
authorised charter capital shall consist of paid-up charter capital and, if applicable,
unpaid charter capital.

2. The size of the authorised charter capital and the allocation of the quotas in the
authorised charter capital shall be determined by the Board of Governors. The quota of a
member of the Bank in the Bank's authorised charter capital may be changed based on a
request by or the consent of the corresponding Bank member.

3. On the basis of a resolution of the Board of Governors the paid-up charter capital of the
Bank may be increased within the limits of the unpaid quota, based on a request by or
the consent of the member of the Bank making a contribution to the Bank's charter
capital.

4. The unpaid portion of the quotas allocated among the Bank's members shall constitute
callable capital. For the Bank to meet its financial obligations, the Board of Governors
may authorise an increase of the paid-up charter capital of the Bank by means of
contributions by all of the Bank's members, made proportionately to their interests in the
paid-up charter capital, but within the limits of the unpaid quotas of each member of the
Bank.

3. Payments towards the Bank's charter capital shall be made in euros or any other currency
determined in the procedure established by the Board of Governors.

6. A member of the Bank that has made its contribution to the charter capital shall receive a
certificate from the Bank evidencing the payment and amount of the contribution.
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Article 11

The Bank shall form a capital reserve, and it may also establish its own special purpose funds.
The Bank's capital reserve and special purpose funds shall be financed from its profits.

Article 12

The Bank may establish special purpose funds financed by the resources of interested states and
organisations.

The purpose, size, terms, conditions and arrangements for establishing and functioning of the
special purpose funds shall be governed by agreements between the interested states and
organisations and the Bank,

Article 13

In accordance with the procedure established by the Board of Directors the Bank may raise
funds in any currency by receiving financial and bank credits and loans in national and
international capital markets, attracting deposits, issuing and offering its securities and other
financial instruments as well as in any other form.

INVESTMENT ACTIVITY
Article 14

The Bank shall provide loans in accordance with the aims and objectives set forth in the Bank's
development strategy as approved by the Board of Governors.

The Bank shall provide loans using its own and borrowed funds, as well as cooperate with other
financial and banking institutions in providing such loans.

Where a loan is provided to any organisations owned or controlled by a member of the Bank,
the Bank may, as required and subject to the consent of the corresponding member of the Bank,
be granted a guarantee by the corresponding member for the said organisation's obligations to
the Bank.

The Bank shall provide loans to organisations in separate member states subject to approval of
the relevant member state's authorised agencies.

The Bank shall issue guarantees for obligations of organisations in the manner established by
the Board of Directors.

The Bank may engage in investment activities by financing projects, acquiring equity interests
in organisations, participating in special purpose funds and in any other form.

Article 15

When engaging in investment activities, the Bank shall safeguard its own interests and, in
particular, shall organise and be involved in the assessment of investment projects by experts
and shall assess the solvency of each recipient of the investments.

The Bank's investment activities in any country that is not a member of the Bank shall be carried
out upon the resolution of the Board of Governors.
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Article 16

The Bank shall ensure that an efficient risk management and compliance and control systems
are in place that are consistent with best practices for international banks.

The Bank shall seek to comply with international best practices in the area of social
responsibility and information transparency with regard to its operations.

OTHER OPERATIONS OF THE BANK
Article 17

The Bank may enter into any transactions generally accepted in international banking practice,
provided they correspond with the Bank's aims.

Article 18

The Bank shall create corresponding reserves for potential losses when it performs its operations
in the event there is a delay in payment or default under any credit or loan provided or
guaranteed by the Bank.
The Bank’s operating losses shall be apportioned as follows:

a) firstly, against the reserves referred to in paragraph 1 of this Article;

b) secondly, against any profit generated in the corresponding reporting period;

c) thirdly, against retained profits from prior periods;

d) fourthly, against the paid-up portion of the charter capital;

e) finally, against callable capital that is payable on the terms and conditions

determined by a resolution of the Board of Governors in accordance with Clause

4 of Article 10 of this Charter.

Losses shall be distributed among the Bank's members in proportion to their shares in the paid-
up charter capital as of the end of the fiscal year during which such losses occurred.

BANK GOVERNANCE
Article 19
The Bank's governing bodies shall be the Board of Governors, the Board of Directors, and the
Management Board.
BOARD OF GOVERNORS
Article 20

1. The Board of Governors shall be the Bank's supreme collective governing body.

When adopting resolutions in the Board of Governors, each member of the Bank shall be
allotted a number of votes proportionate to the amount of its interest in the Bank's paid-
up charter capital.
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Each Bank member shall appoint one representative and his/her deputy to serve on the
Board of Governors, and shall formally notify the Bank of the appointment.

Should any representative be absent from a meeting of the Board of Governors, his/her
deputy shall perform the duties of the representative, including participating in voting.

2. The Board of Governors shall meet on an as-needed basis, but no less than annually.

Each of the Bank’s members’ representatives shall chair meetings of the Board of
Governors in rotation.

The rules and procedures of the Board of Governors shall be established by the
regulations of the Board of Governors.

Article 21
1. The Board of Governors shall:

a) determine the general directions of the Bank's operations and approve the Bank's
development strategy;

b) based on the proposals of the Board of Directors, determine the scope of
authority of the Board of Directors and the Management Board in making
investments and conducting banking operations;

c) approve the Bank's annual report, balance sheet, and distribution of profits;

d) appoint the Chairperson of the Management Board and his/her deputies;

e) appoint the Chairperson and members of the Bank's Auditing Committee, receive
its reports, and adopt resolutions according to the reports;

1) appoint the Bank's external auditor;

2) adopt resolutions:

to amend the Agreement and this Charter;

—  to admit new members to the Bank and to set the terms and conditions of
their admission;

— to change the size of the Bank's authorised charter capital;

— 10 allocate or reallocate the members' quotas in the Bank's authorised charter
capital, including the allocation of the unallocated portion of the Bank's
charter capital;

— to increase the Bank's paid-up charter capital in accordance with Article 10 of
this Charter;

~  to determine the procedure of withdrawal of a member of the Bank and the
mechanism for calculating mutual claims between the Bank and the relevant
member;
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— to establish and to close the Bank's branches and representative offices;
— to establish and to liquidate the Bank's subsidiaries;

~ to define the purpose, size, dates, and conditions of establishing and using the
Bank's capital reserve and special purpose funds;

— to determine the dates and procedure for the termination of the Bank’s
operations;

h) approve:

— regulations for the Board of Governors, the Board of Directors, the
Management Board and the Auditing Committee determining, inter alia, the
procedure for forming the corresponding governing bodies, their operating
rules and procedures and the number of members of said bodies;

~ the Bank's budget for the corresponding period;

— the Bank's organisational structure down to the level of independent
subdivisions;

1) carry out other functions arising out of the Agreement and this Charter that may
be necessary for the Bank to aftain its aims and objectives.

2. Resolutions of the Board of Governors shall be passed unanimously by all members of
the Bank represented by their representatives on any of the following matters that fall
within the exclusive competence of the Board of Governors:

— making amendments to the Agreement and this Charter;

~ admitting new members of the Bank and determining the terms and conditions for
their admission;

— changing the size of the Bank's authorised charter capital;
- determining the dates and procedure for the termination of the Bank’s operations.

3. Resolutions on all other matters shall be adopted in the Board of Governors by a
qualified majority of at least % of the total votes held by the Bank's members, provided
that a simple majority of the representatives of the Bank's members who actually voted
on the relevant resolution voted in favour of the resolution.

The Board of Governors shall have the authority to adopt resolutions only if
representatives of at least % of the total number of the Bank's members attend the
meeting of the Board of Governors.

4. Except for the matters referred to in Clause 2 above, the Board of Governors may
delegate any matter assigned by this Charter to the competence of the Board of
Governors to the Board of Directors.

5. The Board of Governors shall have full authority over, and may adopt resolutions on,
any matters falling within the scope of authority of the Bank's other governing bodies.
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BOARD OF DIRECTORS
Article 22
The Board of Directors shall be the Bank's collective governing body responsible for the general

management of the Bank's operations. The Board of Directors shall report to the Board of
Governors.

The Board of Directors shall consist of representatives of the Bank's members.
Each member of the Bank shall appoint one director to serve on the Board of Directors.

For the purposes of the Board of Directors adopting resolutions, each director shall be allotted a
number of votes proportionate to the size of the share of the Bank member that appointed said
director in the Bank's paid-up charter capital.

Members of the Board of Directors shall be appointed for a term of three years and may be
reappointed upon the expiration of said term, but for no longer than another three-year term.

Members of the Board of Directors may not simultaneously be members of the Board of
Governors.

The Board of Directors shall meet as often as required to manage the Bank's affairs, but at least
quarterly.

Members of the Board of Directors shall not be regular staff members of the Bank.

For performing their official duties, directors shall be paid a year-end bonus in accordance with
the terms and conditions and in the manner approved by the Board of Governors.

Article 23

The Board of Directors shall:

a) approve the key regulations governing the various aspects of the Bank's
operations, including its credit, financial, accounting, tariff, asset and liability
management, and risk management policies (including determining the Bank's
risk appetite);

b) approve the Bank's Employment Rules, as well as other rules governing the
relations between the Bank and its employees;

c) approve the Bank's detailed organisational structure down to the departmental
level, the staffing table, and the Bank's general and administrative cost estimates;

d) support the activities of the Board of Governors;
e) exercise other powers as set out in the Agreement and this Charter.

Resolutions on all matters shall be adopted by the Board of Directors by a qualified majority of
at least ¥% of total votes held by the directors, provided that a simple majority of the members of
the Board of Directors who actually voted on the relevant resolution voted in favour of the
resclution.
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The Board of Directors shall have the authority to adopt resolutions only if directors

representing at least % of the total number of the Bank's members attend the meeting of the
Board of Directors,

The Board of Directors may delegate certain matters assigned by this Charter to the competence
of the Board of Directors to the Management Board.

MANAGEMENT BOARD
Article 24

The Management Board shall be the Bank's executive body. The Management Board shall
report to the Board of Directors and the Board of Governors.

The Management Board shall consist of the Chairperson of the Management Board and his/her
deputies appointed by the Board of Governors for a five-year term, generally from among
citizens of the Bank's member states.

When voting at Management Board meetings, each member of the Management Board shall
have one vote.

The Management Board's main task shall be to supervise the Bank's operations in accordance

with the Agreement, the Charter, the resolutions of the Board of Governors and the Board of
Directors.

The Chairperson of the Management Board shall directly manage the day-to-day affairs of the
Bank and the Management Board within the scope of his/her authority and rights granted under
this Charter, the resolutions of the Board of Governors and the Board of Directors.

The Chairperson of the Management Board shall participate in the meetings of the Board of
Governors and shall chair the meetings of the Board of Directors.

The Chairperson of the Management Board shall not vote at the meetings of the Board of
Governors and the Board of Directors.

The following falls within the competence of the Chairperson of the Management Board:

a) managing all of the Bank's property and assets in accordance with this Charter,
the resolutions of the Board of Governors and the Board of Directors;

b) representing the Bank, as well as submitting claims and instituting court and
arbitration proceedings on behalf of the Bank;

c) issuing orders and adopting decisions regarding the Bank's operational matters;
d) concluding transactions and issuing powers of attorney on behalf of the Bank;
e) approving the Bank's rules and regulations regarding the process for conducting

credit and banking operations in accordance with the principles determined by
the Bank's Board of Governors and the Board of Directors;

) hiring and firing the Bank's employees, other than members of the Management
Board,
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2) approving the internal code of conduct;

h) determining official salaries and wage rates in accordance with the Bank's
budget, staffing tables, and general and administrative cost estimates, and
rewarding employees' distinguished service;

i) authorising the Bank's officers to represent the Bank, conclude transactions, and
issue powers of attorney on behalf of the Bank.

The following falls within the competence of the Management Board:
a) implementing the Bank's credit, financial, accounting, tariff, asset and liability

management, and risk management policies, which have been approved by the
Board of Directors;

b) organising work aimed at raising and allocating available funds;
c) adopting decisions to issue bonds;
d) preparing necessary materials and proposals to be considered by the Board of

Governors and the Board of Directors;

e) building and using the Bank's business connections and correspondent banking
relationships with other banks and organisations,

The Management Board shall adopt resolutions on all matters falling within the competence of
the Management Board by a simple majority. Where a vote is tied, the vote of the Chairperson
of the Management Board shall be the casting vote.

All matters discussed at the Management Board meetings shall be documented in the meeting
minutes.

Deputies of the Chairperson of the Management Board shall govern defined areas of work and
shall be accountable to the Chairperson of the Management Board.

Article 25

When discharging their job duties, the Chairperson of the Management Board, the deputies of
the Chairperson of the Management Board and the Bank's other officers shall act as international
officers. They shall report to the Bank and be independent from any authorities or officials of
the states of which they are citizens.

REVIEW OF THE BANK'S OPERATIONS
Article 26

The Audit Committee, which shall be appointed by the Board of Governors for a term of five
years and be composed of the Chairperson of the Audit Committee and its members, shall audit
the Bank's operations, which shall include review of the implementation of resolutions adopted
by the Board of Governors and the Board of Directors, annual reports, cash and property,
records, reports and documents of the Bank and its branches, representative offices, and
subsidiaries.
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The Chairperson and members of the Audit Committee may not hold any other positions in the
Bank. '

The Board of Governors shall establish the procedure for conducting audits.

The Chairperson of the Management Board shall assist the Audit Committee during its audits
and ensure availability of all of the Bank's operational documents that may be required to
conduct an objective audit and to prepare a report.

The Audit Committee's reports shall be submitted to the Board of Governors and the Board of
Directors.

THE BANK'S STRUCTURE
Article 27

The Board of Governors shall approve the Bank's organisational structure down to the level of
its independent subdivisions, and the Board of Directors shall approve the organisational
structure down to the departmental level.

The Bank's personnel shall be comprised of qualified specialists, who shall be hired, with
preference being given to citizens of the Bank's member states.

DISPUTE RESOLUTION
Article 28

Claims may be lodged against the Bank within two years from the moment the right to the claim
arises,

Article 29

1. Disputes between the Bank and any party with which the Bank has entered into an
agreement (other than a member of the Bank), shall be resolved in accordance with the
terms of said agreement. The Bank shall strive to ensure that the relevant documents
include a provision referring any disputes to the International Commercial Arbitration
Court at the Chamber of Commerce and Industry of the Russian Federation or to similar
arbitration tribunals in other member states.

2. Disputes and disagreements arising in the course of the Bank's operations between the
Bank and any member or former member of the Bank shall be, to the extent possible,
resolved by the parties via negotiations and consultations.

Should any such dispute or disagreement fail to be settled via negotiations and
consultations within six (6) months, the dispute or disagreement shall be transferred by
any party to the dispute in accordance with the established procedure to the Board of
Governors for resolution. The Board of Governors shall consider and resolve the dispute
within six (6) months. Following this period any party may refer the dispute or
disagreemerit for final settlement to an arbitration tribunal.

The tribunal shall include three arbitrators to be appointed within two months after the
relevant dispute is referred to arbitration. One arbitrator shall be appointed by the Bank,
a second arbitrator shall be appointed by the relevant member of the Bank, and the third
arbitrator (the chairperson) shall be appointed as agreed upon by the two appointed
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arbitrators. Should the arbitrators appointed by the parties to the dispute fail to agree on
the appointment of the third arbitrator (the chairperson), then said third arbitrator (the
chairperson) shall be appointed by the President of the International Court of Justice of
the United Nations. The arbitrators shall adopt a resolution by a majority vote and it shall
be final and binding on the parties to the dispute. The third arbitrator (the chairperson)
shall have full authority to resolve all procedural issues in any case where the parties are
in disagreement with respect to said procedural issues.

REPORTING AND AUDITING
Article 30
The Bank's financial year shall commence on January 1 and shall end on December 31.

In order to examine and verify the integrity of the Bank's annual financial statements, an audit of
the Bank's financial statements shall be carried out annually by an independent external auditor.

The procedure for selecting the independent external auditor shall be established by the Board of
Governors.

In reliance upon generally accepted international disclosure principles, the Bank shall publish its
financial statements and other reports as the Bank may consider fit to achieve its aims and fulfil
its functions.

DISTRIBUTION OF THE BANK'S PROFITS
Article 31
The Bank shall operate in an efficient and effective manner so as to avoid any losses.

The Board of Governors shall adopt a resolution to distribute the Bank's net profits following
the approval of the annual report for the previous year. In accordance with said resolution,
profits may be retained to form a capital reserve or special purpose funds, be distributed among
the Bank's members, or be used for other purposes.

Distribution of the Bank's net profits among the Bank's members shall be done proportionately
to their shares in the paid-up charter capital in accordance with the procedure established by the
Board of Governors.

AMENDMENTS TO THE CHARTER
Article 32

Amendments to this Charter may be introduced on the basis of a resolution of the Board of
Governors in accordance with its competence as described in Article 21 of this Charter. Each
member of the Bank, the Board of Directors and the Management Board may propose
amendments to this Charter to be considered by the Board of Governors.

Amendments to this Charter shall come into force after a written consent to such amendments
has been received from all members of the Bank provided that each member of the Bank has
complied with applicable national or internal procedures.
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TEMPORARY SUSPENSION OF OPERATIONS
Article 33
In an emergency, the Board of Directors may temporarily suspend the provision of new credit
and guarantees, the issuance of securities, and equity investments until the Board of Governors
has reviewed the current circumstances and undertaken appropriate actions.
TERMINATION OF OPERATIONS
Article 34

The Bank's operations may be terminated in accordance with Article 18 of the Agreement. The
Board of Governors shall determine the terms and procedure for termination of the Bank's
operations and its liquidation.
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PREKLAD

PROTOKOL

0 PROVEDENYCH ZMENACH V DOHODE O ZRIZENI MEZINARODNI INVESTICNI
BANKY A JEJICH STANOVACH

Vlady Bulharské republiky, Vietnamské socialistické republiky, Kubdnské republiky, Mongolska,
Ruské federace, Rumunska, Slovenské republiky a Ceské republiky (dile jen . Smluvni strany“),

v souladu s &lankem. XII & odstaveein 1 éldnku XXIV Dohody o z¥zeni Mezinirodni investiaf banky
(dale jen ,,Dohoda®) a ¢lanky 29 a 30 stanov Mezindrodni investi¢ni banky (déle jen ,Stanovy™) sc
dohodly provést nésledujici zmény v uvedené Doliod® a Stanovich:

CLANEK 1

Dohoda (v&etng Stanov, jeZ tvofi piilohu k Dohod¥) bude doplnéna a pozménéna dle textu, ktery je
ptilohou k tomuto Protokolu.

Piiloha k tomuto Protokolu je jeho nedilnou souddsti a piedstavuje dopln¥né a pozménéné znéni
Dohody o zfizeni Mezindrodni investiéni banky (déle jen ,Pozmén&né dohoda®), spolu se (i} Zpravou
o registrovaném jméni a rozdélent podild mezi €leny banky dle dodatku &, 1 k Pozméudné dohodd a
(i) pozménénymi Stanovami Mezindrodni investiéni banky, které tvofi dodatek & 2 Pozménéné
dohody. =

CLANEK II

Ministerstvo zahranitnich véci Ruské federace plni tkoly depozitafe tohoto Protokolu a Pozménéné
dohody (ddle jen.,,Depozitai*).

Ovéfené vyhotoveni Protokolu, vEetné Pozménéné dohody, bude zaslano Depozitdfem kaZdé Smluvni
strané.

CLANEK 11
Tento Protokol zstane Smluvnim strandm otevien k podpisu.

Depozitdf bude ndleZit® informovat ostatnf Smiluvni strany o podpisu tohoto Protokolis kazdou
Smluvni stranou.

Tento Protokol a Pozm&ngna dohoda vstoupf v platnost za tficet dnd ode dne, kdy posledni Smluvn{
strana poskytne Depozitafi sviij doklad (ddle jen ,Doklad™) o ratifikaci, pfijeti nebo schvéleni (v
zdvislosti na poZadavcich ndrodniho prava & vnitrostétnich procesit), nezbytny pro nabyti Ginnosti
tohoto Protokolu a Pozménéné dohody.

Depozital' bude nilezité informovat ostatni’ Smluvid strany o uloZeni kaZdého Dokladu a o datu, ke
kterému tento Protokol a Pozménéné dohoda vstoupi v platnost.

Sepsno v Havané dne 8. kvétna 2014 v jednotném vyhotoveni v ruském a anglickém jazyce, piitem?
ob# znéni jsou rovnocend.
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PRILOHA o
PROTOKOLU O PROVEDENYCH ZMENACH V DOHODE O ZRIZENi MEZINARODNI INVESTICN{
BANKY A JEJICH STANOVACH

DOHODA O ZRIZENT
MEZINARODNI INVESTICNI BANKY

Smluvnf strany, usilujici o efektivni rozvoj ekonomik &lenskych statl, se dohodly takto:
Clének 1

Timto se zfizuje Mezindrodni investiéni banka (d4le jen jako "Banka").

Smluvni strany jsou €leny Banky.

Clenstvi v Bance bude otevieno stétim a finan&nim organizacim, které sdileji cile a zdsady &innosti Banky
a pfevezmou pfislusné zavazky vyplyvajici z této Dohody a Stanov.

Proces pfistoupeni upravuje ¢lanek 17 této Dohody.

Banka bude pfi své Cinnosti respektovat svichovanost Elenskych stéth Banky, ochranu prav a zajmi viech
svych &lent a nebude je diskriminovat.

Clanek 2

Jako multilaterdlni rozvojovd instituce se bude Banka soustfedit na podporu ekonomického ristu, zvyseni
konkurenceschopnosti nérodnich ekonomik, rozvoje obchodnich a ekonomickych vztahll a moZnosti
spoluprace v oblasti investic v zdjmu ¢lenskych statd.

Hlavaim Gkolem Banky bude zajistovat financovéni a spolufinancovani v souladu s obecnd uzndvanymi
zésadami pro bankovni &innost a v zéjmu socidlnfho a ekonomického rozvoje lenskych statd pro
ekonomicky Zivotaschopné investini projekty a programy implementované &leny Banky a organizacemi
operujicimi na uzemi &lentt Banky, které jsou nezbytné pro rozvoj a diverzifikaci ekonomik Elenskych statd
Banky, stejné jako jinych projekti které odpovidaji cilim Banky.

Ve své ¢innosti bude Banka vychdzet z potfeby zajistit efektivnd vyuZivani svych zdrojl k zaruleni
schopnosti splatit své zdvazky, bude nalezité zohlediiovat finandni postaveni dluZnikd a bude trvat na pFisné
odpovédnosti za splacen{ Gvéri poskytnutych Bankou.

Banka bude usilovat o poskytovéani financovani pro projekty, které vyuZivaji nejmoderngjd{ technologie,
zavadi nové technologické postupy a zavadf vyrobu novych produktii.

Pii vykonu své Einnosti bude Banka ¢init pHméfend opatfeni k minimalizaci nebo zajisténi Gvérovych,
devizovych a jinych rizik.

Banka usiluje o tizemni diverzifikaci své ¢innosti a podporu ekonomiky viech &lenskych statd.
Clanek 3
1. Deklarovany zakladni kapital Banky se skladd z kvit rozdélenych mezi &leny Banky a pfipadné z

nerozdélené ¢asti zékladniho kapitdlu. Deklarovany zdkladni kapital Banky se déli na splaceny a
piipadn& nesplaceny zékladni kapital.
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2. Nesplacena ¢ast kvét rozdélenych mezi ¢leny banky tvof{ disponibilni kapital (tzv. callable capital),
ktery mlze byt vyuzit k navySeni splaceného kapitdlu Banky, a to zplsobem stanovenym
Stanovami Banky.

3. Vysi deklarovaného zakladniho kapitalu a rozdéleni kvét deklarovaného zakladniho kapitédlu mezi

¢leny Banky uréi Rada guvernért.

4, Deklarovany zakladni kapital mGze byt navysen pii pfistoupeni nového ¢lena Banky o ¢astku jeho
kvoty. Castku, zplsob a terminy poéate¢niho vkladu nového ¢lena Banky uréi Rada guvernérii po
dohodgé s pfislusnym novym ¢lenem Banky.

5. Udaje o vy§i deklarovaného zakladniho kapitalu a rozdéleni kvét v deklarovaném zékladnim
kapitalu mezi ¢leny Banky dle stavu ke dni vyhotoveni této Dohody jsou uvedeny v pfiloze €. 1 této
Dohody.

Clének 4
Banka vytvafi rezervni kapital.
Banka miiZe vytvaret vlastni fondy pro zvlastni Gcely.

Ugel, vy§i, terminy, podminky vytvafeni a vyuzZivani rezervniho kapitilu a vlastnich fondd pro zvlastni
ucely uréi Rada guvernért.

Clének 5
Na zakladé samostatnych dohod miize Banka pfijimat zdvazky ke spravé fondl pro zvladtni ucely, které
byly ziizeny ze zdrojlii zuCastnénych statd a organizaci za ucelem feSeni tikolll, jeZ jsou v souladu s cili
¢innosti Banky. Prisludné dohody miZe Banka uzavirat po rozhodnuti Rady guvernéru.

Clanek 6

Banka si miZe obstaravat finanéni prostiedky prostfednictvim zapidjéek a Gveér, emisemi dluhopisi a
jinych cennych papird, jakoZ i dal§imi zpisoby.

Clanek 7
1. Banka poskytuje zapijcky organizacim s potfebnou zplisobilost pravné jednat.
2. Banka mize davat zaruky, vyuzivat své vlastni prostfedky k syndikovanému pajcovani tykajiciho se

projekti realizovanych spoleéné s mezindrodnimi i vnitrostatnimi finanénimi institucemi a bankami,
provadét operace s cennymi papiry, nabyvat kapitalovou ucast ve spolecnostech a také poskytovat
poradenské sluzby.

Clinek 8

Banka mize dofasné umistovat volné prostfedky v jinych bankach, prodavat a nakupovat cizi mény, zlato
a cenné papiry, jakoZ i provadét dalsf bankovni operace, které jsou v souladu s cili Banky.

Clanek 9

Banka vyvij{ svou ¢innost efektivni a iéinnym zplsobem tak, aby se vyhnula jakymkoliv ztratam.
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Clinek 10

Banka mlze navazovat kontakty a obchodni vztahy s mezindrodnimi finanénimi a jinymi institucemi,
ekonomickymi organizacemi ¢lenskych stati Banky a s dal$imi bankami a organizacemi, vZdy viak podle
principu rovnosti stran.

Clanek 11

1. Banka bude uznéna za mezindrodni{ organizaci. Banka bude mit zpGsobilost pravn& jednat, zejména
pak zplsobilost pravné jednat vyZadovanou ke své Cinnosti a dosaZeni cili v souladu s
ustanovenimi této Dohody a Stanov Banky.

2. Banka na uzemi kazdého c¢lenského statu Banka, pfedstavitelé Elenti v Radé guvernérG a Radé
feditelt, Ofednici a zaméstnanci Banky pozivaji vysady a imunity, jeZ jsou nezbytné pro plnéni
funkei a dosahovéni cilt uvedenych v této Dohodé a Stanovach Banky. Tyto vysady a imunity jsou
definovany v €lancich 13, 14 a 15 této Dohody.

3. Banka miZe zfizovat své pobolky a zastoupeni a ziizovat dcefiné spoleénosti na tzemi stity, kde
ma své sidlo, stejné jako na Gzemi jinych stati.

Pravni vztahy mezi Bankou a stitem, kde mé Banka své sidlo, pobo&ku a zastoupeni, budou
upraveny v dohodami uzavienymi mezi Bankou a pfislu$nym stitem.

4 Banka ru¢i za své zavazky celym svym majetkem.
Banka neruéi za zavazky svych €lenti ani ¢lenové Banky nerudi za jeji zavazky.
Clanek 12

Cinnost Banky se ¥di touto Dohodou a Stanovami, jejich? text tvofi nedilnou soudst této Dohody a je
uveden jako pfiloha €. 2 této Dohody, a dalimi internimi predpisy Banky.

Clanek 13
1. Banka, jeji majetek a aktiva, jeji archivy a dokumenty, bez ohledu na to kde se nachdzi a kdo s nimi
disponuje a déale ¢innost Banky maji imunitu vici jakékoli form& soudnich & spravnich Fizeni,

vyjma pfipadd, kdy se Banka sama imunity vzda.

2. Prostory Banky a jejich pobocek a zastoupeni a dale archivy a dokumenty Banky jsou
nedotknutelné na Gzemi viech ¢lenskych statl Banky.

3. V ramci svych oficidlnich aktivit, Banka na izem{ svych ¢lenskych statd bude:

a) osvobozena od viech dani a poplatkd, a to jak celostatnich, tak i mistnich, kromé téch, které
jsou platbou za konkrétni sluzby;

b) osvobozena od jakychkoli povinnosti platit, sraZet nebo vybirat jakékoli dang;

c) osvobozena od celnich povinnosti, dani & poplatkl a omezeni dovozu a vyvozu zboZi, které
je uréeno k oficidlnimu pouziti; a

d) pozivat veskerych vyhod, pokud jde o priority, tarify a sazby poStovniho, telegrafntho a
telefonniho spojeni, kterych v piislusném stat€ poZivaji vSechny ostatni mezindrodni
organizace nebo diplomatické mise.
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ZboZi, které bylo ziskano nebo importovano a které bylo osvobozeno od poplatkil, dani a cel podle
tohoto ¢lanku, nebude prodano, pronajato ani dédno za uplatu &i beztplatng, leda za podminek
stanovenych ¢lenskymi staty, které poskytly pfislusna osvobozeni.

Clanek 14

Pfedstaviteltim ¢lend Banky v Radé guvernéri stejn& jako jejich zéstupciim jsou pfi plnéni jejich
sluZzebnich povinnosti na uzemi ka?dého &lenského statu Banky poskytovany tyto vysady a
osvobozeni:

a) osvobozeni od spravniho & soudniho fizeni s ohledem na jednéani, ktera uéinili pfi plnéni
sluzebnich povinnosti. Toto osvobozeni se nevztahuje na obCanskopravni odpovédnost v
piipadech zpisobeni §kody pii dopravnich nehodéch;

b) stejné celni vyhody pro jejich osobn{ zavazadla, jaké jsou poskytovany co do hodnosti
piisludnym pracovnikim diplomatickych misi v daném state;

c) osvobozeni od pfimych dani ¢ poplatki z pené€Znich castek, které jsou vyplaceny
predstavitelim &i jejich zastupelim pfislusnym ¢lenskym statem, ktery je jmenoval; a

d) osvobozeni od jakékoliv povinnosti k vojenské sluzbé.

Clen Banky je povinen zfici se jakychkoli vysad a osvobozeni, které byly poskytnuty jeho
pfedstaviteli v Rad& guvernéri v pfipadech, pokud by podle jeho nazoru tyto vysady nebo
osvobozeni branily vykonu spravedlnosti a pokud tak mohou uéinit aniz by utrpély zajmy Banky, a
to v té mife a za takovych podminek, které jsou podle jejich nazoru v souladu se zajmy Banky.

Ustanoven{ odstavce 1 tohoto ¢lanku se nevztahuje na vztahy mezi pfedstavitelem ¢lena Banky v
Radé guvernérii nebo jeho zastupcem a organy statu, jehoZ jsou obéany.

Clanek 15

Na uzemi kazdého Elenského statu Banky budou ¢lenové Rady fediteld, ufednici a zaméstnanci
Banky pfi plnéni svych sluzebnich povinnosti:

a) osvobozeni od jakychkoliv soudnich ¢&i spravnich f{zeni v souvislosti s plnénim svych
sluZzebnich povinnosti. Toto osvobozeni se nevztahuje na ob¢anskopravni odpovédnost v
piipadech zplsobeni skody pfi dopravnich nehodich;

b) pozivat spolu s rodinnymi piisluSniky repatriacni vyhody. stejné jako vyhody pfiznané
pracovnikim diplomatickych misi v daném state;

c) osvobozeni od Ghrady cel, dani a poplatkli z dovdZeného zbozi, které je uréeno pro osobni a
rodinnou potfebu;

d) osvobozeni od 1hrady dani ze mzdy nebo z jiné odmény, kterou dostdvaji od Banky, od
plateb na socialni zabezpeceni;

e) jsou osvobozeni od jakékoliv povinnosti k vojenské sluzbé.

Clen Banky je povinen ziici se jakychkoli vysad a osvobozeni, které byly pfiznany jeho
piedstavitelim v Radé feditelti v pfipadech, kdy podle jeho ndzoru takové vysady nebo imunita
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brani spravedlnosti a pokud tak mohou uéinit, aniz by tim utrpély z4jmy Banky, a to v té mife a za
takovych podminek, které jsou podle jejich ndzoru v souladu se zdjmy Banky. Za obdobnych
okolnostf a za stejnych podminek je Rada guvernéri povinna vzdat se jakékoli vysady nebo
osvobozeni pro ¢leny Piedstavenstva a Predseda Predstavenstva je povinen odmitnout jakékoli
vysady nebo osvobozeni pro kaZdého ufednika ¢i zaméstnance Banky kromé ¢lend Rady feditelii a
Predstavenstva.

3. Ustanoveni odstavee 1 tohoto ¢lanku, kromé podbodi a) a d), se nevztahuji na vztahy mezi lenem
Rady fediteld, ufednikem i zaméstnancem Banky a organy statu, jehoZ jsou ob&any.

4. Banka bude pravideln¢ poskytovat kompetentnim orgdntim ¢lenského statd jména osob, pro které
plati vysady a osvobozeni uvedené v &lanku 14 této Dohody a v tomto &lanku, aby t¥mto osobdm
byly udéleny pfislusné vysady a imunity.

Clanek 16

Pii plnéni svych sluZebnich povinnosti jednaji tfednici Banky pii jako mezindrodni ufednici. Jsou
podfizeni vyhradné Bance a jsou nezavisli na jakychkoli organech a Ufednicich svych statl. VSechny
Clenské staty Banky budou respektovat mezindrodni povahu téchto povinnosti.

Clanek 17

Zajemei o pristoupeni k této Dohodé v souladu s ¢lankem 1, ktef{ se cht&ji stat ¢leny Banky podaji Radé
guvernérQ oficidlni Zadost, ve které uvedou, Ze sdili cile a zdsady ¢innosti Banky a Ze na sebe pfevezmou
zavazky vyplyvajici z této Dohody a Stanov Banky.

Novi ¢lenové Banky budou pfijati po rozhodnuti Rady guvernérti.

Podil na ¢innosti Banky mfize byt uskuteéiiovan na zaklade zvlastniho statutu, ktery uréi Rada guvernéra.

Radné ovéfena kopie rozhodnuti Rady guvernérti schvalujici p¥istoupeni nového &lena Banky bude zaslana
tomuto lenovi a depozitafi této Dohody. Novy €len bude povaZzovan za pfijatého ¢lena Banky ve chvili kdy
tento dokument spolu s dokladem o pfistoupeni obdrZi depozitaf, ktery nasledné informuje ostatni ¢leny
Banky a Banku.

Clanek 18

KaZdy ¢len se miiZze ukoncit své ¢lenstvi v Bance a ucasti na této Dohodé zplisobem stanovenym ve
Stanovich Banky. Zanik ¢&lenstvi v bance nezpro$tuje ¢lena vSech jeho zdvazkd vici Bance prfed jejich
uplnym splnénim. Depozitaf této dohody oficialné zpravi Radu guvernért o ukonéeni Elenstvi ¢lena Banky.
Tato Dohoda bude ukonéena pokud se alespoii 2/3 ¢lent vzdaji Gcasti v Bance a vypovi tuto Dohody v

souladu s timto &lankem. V takovém piipadé Banky ukonéi svou &innost ve lhiitich a zplsobem
stanovenym Radou guvernérd.

Clinek 19

Z rozhodnuti Rady guvernéri mohou byt v této Dohod¢ provedeny zmény. Kazdy ¢len Banky, Rady
Rediteltl a Pfedstavenstva miiZe pfedkladat ndvrhy na zménu této dohody, které projednd Rada guvernéri a
¢lenové Banky.

Zmény této Dohodé nabudou platnosti po obdrZeni pisemného souhlasu vSech ¢lenti Banky s témito
zménami, pokud kaZdy &len vyhovi piisluinym vnitrostatnim & internim postuptim.,

Clanek 20

Funkeci depozitéfe této dohody plni Ministerstvem zahrani¢nich v&ci Ruské federace.
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PRILOHAE. 1

DOHODY O ZRiZENT MEZINARODNI INVESTICNI BANKY

UDAJE O VYSI DEIgLARpVANEHO ZAIv{LADNiHO KAPITALU
A O ROZDELENI KVOT MEZI CLENY BANKY

Dle stavu k 8. kv&tnu 2014;
1. Deklarovany zakladni kapital Banky €in{ 2 miliardy EUR.

2. Kvéty v deklarovaném zakladnim kapitalu a podily ve splacené &asti zdkladniho kapitalu jsou
rozdéleny mezi &leny Banky takto:

Kvoty v deklarovaném Podily na splaceném
zakladnim kapitalu zdkladnim kapitalu
(v EUR)

Bulharska republika 123 000 000,00 29 838 332,42
Vietnamska socialisticka republika 4 700 000,00 1024 274,56
Kubanska republika 23 400 000,00 5360 773,37
Mongolsko 6 200 000,00 1 049 341,80
Ruska federace : 580 700 000,00 150 025 792,59
Rumunsko 76 700 000,00 18 453 958,51
Slovenska republika 62 800 000,00 21481 113,06
Ceska republika 125 600 000,00 30374 957,01
Celkem: 1 003 100 000,00 257 608 543,32

3. Nerozd&lena ¢ast deklarovaného zakladniho kapitalu Banky €ini 996 900 000,00 EUR.

! pozn. MF CR: Do soucasné doby doslo ke zméndm ve splaceném kapitdlu v souvislosti se vstupem Madarska a také navysenim
podilii nékterych Slenskych stdnl. Aktudlni stav podili je mozZné najit v predkiadaci zpravé.
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PRILOHA C. 2
DOHODY O ZRIZENI MEZINARODNI INVESTICNi BANKY

] STANOVY
MEZINARODNI INVESTICNI BANKY?

Cleny Mezinarodni investiéni banky (dale jen ,,Banka) jsou smluvni strany Dohody o ziizeni Banky (dale
jen ,,.Dohoda).
OBECNA USTANOVENI
Clinek 1

Banka organizuje a provadi uvérové a dalsi bankovni operace v souladu s Dohodou a témito Stanovami,
které tvofi nedilnou souéast Dohody.

Clanek 2
Banka je mezinarodni organizaci.

Cely nézev Banky v ruském jazyce zni: ,MEXJVHAPOJHBIM WHBECTUIIMOHHBIA BAHK”
(MeZdunarodnyj investicionnyj bank);

cely ndzev Banky v anglickém jazyce zni: ,,INTERNATIONAL INVESTMENT BANK*;
[cely ndzev Banky v ceském jazyce zni: ,, MEZINARODNI INVESTICNI BANKA <]
zkratka ndzvu v ruském jazyce je: ,,MUB* (MIB);

zkratka ndzvu v anglickém jazyce je: ,,JIB*; a

[zkratha ndzvu v Seském jazyce je: ,, MIB*.]

Banka mi své sidlo v Moskveé v Ruské federaci.

Cile a tkoly Banky, jeji zptisobilost pravné jednat, véetné rozsahu jejich pravomoci a rozsah odpovédnosti,
pravni upravu ¢innosti Banky a ddle vysady a osvobozeni, kterych poZiva Banka, pfedstavitelé jejich Elent
v Rady guvernér a Rady feditelil a Ufednici a zaméstnanci Banky na Uzemi ¢lenskych statl upravuje
Dohoda a tyto Stanovy.

Banka je oprdvnéna:
4. uzavirat mezinarodni dohody;

5. nabyvat, zcizovat, najimat a pronajimat jakykoli majetek v&etn® nemovitosti a jiného
majetku a dale uzavirat 1 jiné obchody, které nejsou v rozporu s t€mito Stanovami;

6. vystupovat u statnich nebo rozhodéich soudli jako Zalobce nebo Zalovany; na tzemi
Clenskych statd budou Bance pfiznana stejnd procesni prava, jaka jsou udélovana
pravnickym osobam pfisludného Elenského statu;

7. otevirat své pobocky a zastoupeni;
8. ziizovat deefiné spolecnosti;
9. pfijimat interni pfedpisy upravujici jeji ¢innost; a

10.  provadét dalsi tikony k dosaZeni cilii uvedenych v Dohodé€ a téchto Stanovach.

2 [Ve znéni schvaleném na zakladg protokolu o provedenych zm&nach v dohodg o zfizeni MIB a jejich stanovach ze dne [®].]
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Clinek 3

Banka vykonéava bankovni a investi¢ni ¢innost v souladu s dohedou a t€mito stanovami.

Za UCelem dosaZeni svych cilli je Banka opravnéna:

1.

~WN

10.

11.

organizovat a provadét financovani (nebo spolufinancovani) investinich projektd a
programi ¢lenfl Banky a organizaci, které vykondvaji svou ¢innost na uzemi ¢lenskych statl
Banky, jakoZ i jinych projektd, jeZ jsou v souladu s tivérovou politikou Banky, a to 1 formou
poskytovani tverlt ¢ nabyvéni podild v kapitalu spoleénosti, k CemuZ vyuziva vlastni
kapital a prostfedky opatfené na mezindrodnich a narodnich finanénich trzich i1 dalsi
dostupné zdroje;

provadet operace s cennymi papiry a finanénimi derivaty;
poskytovat investiéni a bankovni sluzby;
poskytovat sluzby finan¢niho prondjmu (leasing);

financovat a poskytovat zaruky na vyvozni a dovozni operace mezi organizacemi, které
vykonavaji svou Cinnost na tizemi ¢lenskych stat, mezi ¢lenskymi staty Banky a jinymi
staty, jakoZz 1 mezi organizacemi, které vykonavaji svou ¢innost na Uzemi ¢lenskych a
ostatnich statf;

vykondvat svéfeneckou spravu fondd pro zvlastni ucely a investi¢nich fondd zaloZzenych
¢leny Banky, organizacemi ¢lenskych statt Banky a jinymi subjekty;

udastnit se projekt na podporu malého a stfedntho podnikéni v ¢lenskych stitech;
poskytovat poradenske a informaéné-analytické sluzby;

poskytovat poradenskou podporu organizacim a vladnim institucim ¢lenskych statt Banky v
otazkach organizace a poskytovani financovani investi¢nich projektli a programd, stejné
jako v otdzkach zahrani¢niho obchodu v ramci rozvojové strategie Banky;

spolupracovat s vladnimi Gfady, mezindrodnimi organizacemi, vladnimi institucemi a
dal§imi subjekty, organizovat vzdjemnou souinnost subjektli z ¢lenskych stati Banky se
subjekty z jinych stati; a

uzavirat jiné dohody a operace, které jsou v souladu s cili a tikoly stanovenymi v Dohodé a
té&chto Stanovach.

Clinek 4

Banka rudi za své zavazky celym svym majetkem.

Banka nenese odpovédnost za zdvazky svych ¢lent, ani ¢lenové Banky nerudi za zdvazky Banky.

Clinek 5

Banka mad razitko, na némz je jeji znak a nazev v ruském a anglickém jazyce.

Ufednimi jazyky Banky jsou rustina a angliétina. Pracovnim jazykem je rustina.

Clanek 6

Banka zarucuje divérnost operaci, dokumentd, G¢tl a depozit svych klientl a korespondenti.

Ufednici a dalsf zam&stnanci Banky jsou povinni zachovavat mi&enlivost o operacich, dokumentech, Giétech
a depozitech Banky a jejich klientli a korespondenttl.

CLENSTVI
Clanek 7
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Clenstvi v Bance bude otevieno stitim a mezinarodnim finanénim organizacim. Postup pfistoupeni k
Bance bude upraven ¢lankem 17 Dohody a timto ¢lankem.

Z4jemci o &lenstvi v Bance v souladu s lankem 1 Dohody podaji Radé guvernérii Banky oficialni Zadost, v
niZ uvedou, Ze sdileji cile a zdsady Cinnosti Banky a pfejimaji zavazky vyplyvajici z Dohody a téchto
Stanov.

Clenstvi v Bance bude udéleno rozhodnutim Rady guvernérii Banky.

Podileni na ¢innosti Banky mizZe byt uskutefiovian na zaklad® zvlaStniho statutu, ktery urdi Rada
guvernérit Banky.

Clinek 8

Kazdy ¢len Banky se miize zkici Clenstvi v Bance zaslanim ozndmeni Rad¢ guvernérii (dale jen
L. Vystupujici ¢len®), a to nejméné Sest meésicli pred navrZzenym dnem vystoupeni. Banka a Vystupujici ¢len
se dohodnou na odpovidajicim a fadném zplsobu vyéisleni vzajemnych zdvazkd v souvislosti s timto
vystoupenim a vypofadani téchto zavazkll. Vystoupeni ¢lema z Banky a mechanismus vyporaddni
vzdjemnych zadvazki mezi Bankou a vystupujicim ¢lenem Banky schvaluje Rada guvernéra.

Vystupujici €len zistava odpovédny za pfimé zavazky Bance, které mu vznikly pfede dnem nebo ke dni
zéniku jeho ¢lenstvi. Vystupujici Elen zistdva dale odpovédny za podminéné zavazky vici Bance a to do
doby, nez budou veskeré pljcky, investice do kapitalové Gcasti nebo zaruky, které uzaviel pfed ukoncenim
jeho &lenstvi, vyporadény; nicméné nepfebird zavazky z pljéek a zaruk, které Banka poskytla poté, co
prestal byt lenem, a zaroven se jiz nepodili na piijmech nebo vydajich Banky.

Pro Gcely procesu vypofadani piislusnych vztahil bude bran v potaz podil Vystupujiciho ¢lena na splaceném
zakladnim kapitalu Banky.

Kvota Vystupyjictho ¢lena v deklarovaném zékladnim kapitdlu Banky bude pfipoctena k nerozdélené ¢asti
deklarovaného zékladnfho kapitalu Banky. Po rozhodnuti Rady guvernérii miaZe byt pfisluinad kvéta
Vystupujiciho Elena tipIné nebo ¢astedné rozdélena mezi zbylé a (nebo) nové Cleny Banky.

ZDROJE BANKY
Clinek 9

Zdroje Banky budou tvofeny z ¢lenskych pfispévkl do zékladniho kapitalu Banky, prostfedky ziskané od
¢lent Banky a na finanénich trzich v jakékoli formé, odvody &asti zisku do rezervniho kapitdlu a fondu pro
zviastni udely.

Zdroje Banky budou vyuZivany vyhradné k dosaZeni cili Banky a plnéni funkei uvedenych v téchto
stanovach.

Clanek 10

1. Deklarovany zakladni kapitdl Banky se sklad4 z kvét, které jsou rozdélené mezi ¢leny Banky, a
piipadné z nerozdélené &asti zakladniho kapitalu. Deklarovany zakladni kapitdl Banky se déli na
splacenou a pfipadng nesplacenou ¢ast zakladniho kapitalu.

2. Vysi deklarovaného zakladniho kapitalu a rozdéleni kvét v deklarovaném zakladnim kapitdlu mezi
¢leny Banky uréi Rada guvernérli. Zména kvét ¢lent Banky v deklarovaném zékladnim kapitalu se
provadi z iniciativy nebo pod podminkou souhlasu pfislusného ¢lena Banky.

3. Na zéklad8 rozhodnuti Rady guvernérii miZe byt splacend ¢ast zakladniho kapitdlu Banky navySena
az do vy$e nesplacené kvoéty, a to ziniciativy nebo za souhlasu ¢lena Banky, ktery vklad do
zékladniho kapitalu Banky realizuje.

4. Nesplacend &ast kvot rozdélenych mezi Eleny Banky tvoii disponibilni kapital (,,callable capital®).
ZvySeni splacené asti zdkladniho kapitdlu Banky se provadi v rdmeci nesplacené kvoty clend
Banky, ktefi provedli vklad do zakladniho kapitdlu Banky. Pro udely plnéni finan¢nich zdvazki
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Banky miiZze Rada guvernéri rozhodnout o zvy$eni splacéné dasti zakladniho kapitdlu Banky na
ukor piispévkil ¢lentt Banky pomérné k jejich podilu ve splaceném zakladnim kapitalu, ale v ramci
nesplacené kvéty kazdého &lena Banky.

5. Prostfedky na splaceni zdkladniho kapitdlu Banky se vkladaji v eurech nebo v jiné méné uréené
zplsobem stanovenym Radou guvernéri.

6. Clenovi Banky, ktery vlozil sviyj vklad do zakladniho kapitalu, vyda Banka doklad, ktery slouzi jako
potvrzeni platby a jeji vyse.

Clanek 11

Banka vytvafi rezervni kapitdl a mizZe také vytvaret fondy pro zvlastni ucely. Rezervni kapital a fondy pro
zviastni G€ely Banky budou vytvéfeny ze ziskli Banky.

Clanek 12

Banka muze zakladat fondy pro zvlastni Géely financovanych z prostfedkd zainteresovanych stitd a
organizaci.

Ucel, vySe, podminky, zplisob vytvofeni a fungovani fondG pro zvlastni Gcely se fidi dohodami mezi
zainteresovanymi staty, organizacemi a Bankou.

Clinek 13

V souladu s postupem stanovenym Radou feditell si Banka miiZe obstaravat prostfedky v jakékoli méné
prostiednictvim finan¢nich a bankovnich avéri a plijéek na narodnich a mezinarodnich kapitalovych trzich,
obstardvanim depozit, emisemi a umisténim vlastnich cennych papird a jinych finanénich nastroji, stejné
jako jakymikoli jinymi formami.

INVESTICNI CINNOST

Clinek 14

Banka poskytuje plij¢ky v souladu s cili a dkoly, které jsou definovany rozvojovou strategii Banky
schvalenou Radou guvernéra.

Banka poskytuje pljcky z vlastnich a pljcenych prostiedk(, a dale se podili spolu s jinymi finanénimi a
bankovnimi institucemi na poskytovani takovych ptlijcek.

Pti poskytovani Gvéri organizaci, které patii nebo jsou ovladany ¢lenem Banky, miZe Banka v pfipadé
potieby a po dohodé s pfisluSnym ¢lenem Banky od tohoto ¢lena obdriet zaruky plnéni zdvazkd takové
spole¢nosti vii¢i Bance.

Banka poskytuje Gvéry organizacim v jednotlivych &lenskych statech se souhlasem oprdvnénych organti
pfislusného ¢lenského statu.

Banka vydava zaruky za zavazky organizaci zptisobem stanovenym Radou fediteld.
Banka miZe vykonavat investi¢ni ¢innost prostfednictvim financovani projektd, nabyvanim kapitilové
ucasti, uéasti ve fondech pro zvlastni Géely a prostiednictvim jinych forem.

Clanek 15
Pfi vykonu investi¢ni ¢innosti Banka chrani své zajmy, zejména organizuje posouzeni investiénich projektd
a podili se na jejim provedeni a vyhodnocuje platebni schopnost pfijemcti investic.
Investiéni innost Banky ve statech, které nejsou Cleny Banky, bude vykondvéana po rozhodnuti Rady
guvernéril.
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Clanek 16

Banka zajisti zfizeni u¢inného systému Fizeni rizik a kontroly dodrzovani pfislusnych pozadavki, ktery
odpovida osvédéenym postupiim mezinarodnich bank.

Banka se vynasnaZi jednat v souladu s nejlep§imi mezindrodnimi postupy v oblasti socidlni odpovédnosti a
informaéni transparentnosti své ¢innosti.

OSTATNi OPERACE BANKY

Clanek 17
Banka milZe uzavirat v§echny obchody obvyklé v mezinarodni bankovni praxi, pokud jsou v souladu s cili
Banky.

Clanek 18

Banka vytvoti odpovidajici rezervy proti pfipadnym ztratdm pro pfipad, Ze by p¥i provadéni bankovnich
operaci doslo k prodleni platby nebo k nesplaceni jakéhokoliv Gvéru &i plijcky, které Banka poskytla nebo
za které rudi.

Ztraty z ¢innosti Banky se pokryvaji:
a) zaprvé z rezerv uvedenych v odstavei 1 tohoto &lanku;
b)  za drubé ze zisku dosazeného za piisluiné obdobi;
¢)  zatfeti z nerozdéleného zisku minulych obdobi;
d)  zaétvrté ze splacené ¢asti zakladniho kapitalu; a

¢) aZz nakonec z disponibilntho kapitalu, ktery je splatny za podminek stanovenych
rozhodnutim Rady guvernér(i v souladu s odst. 4 ¢lanku 10 téchto Stanov.

Rozdéleni ztrat mezi ¢leny Banky se provadi imeérné podiliim ¢leni Banky ve splacené ¢asti zakladniho
kapitalu dle stavu na konci fiskdlniho roku, ve kterém byly vykazany ztraty.
RIZENi BANKY

Clanek 19

Ridicimi organy Banky jsou Rada guvernéri, Rada fediteld a Pfedstavenstvo.
RADA GUVERNERU

Clanek 20
1. Rada guvernéri je nejvy§sim kolegialnim fidicim organem Banky.
Pfi pfijimani rozhodnuti v Radé guvernéri ma kaZdy ¢len Banky pocet hlast amérny vy$i jeho
podilu ve splaceném zékladnim kapitalu Banky.

Kazdy ¢len Banky jmenuje do Rady guvernérl jednoho predstavitele a jeho zastupce a oficiaing o
tom informuje Banku.

Pokud na zasedani Rady guvernérii neni pfitomen zplnomocnény piedstavitel, plni jeho povinnosti
jeho zastupce, a to véetné U€asti na hlasovani.

2. Rada guvernéril zaseda dle potieby, nejméné viak jednou do roka.
Zasedanim Rady guvernérd pfedsedd postupné predstavitel kazdého ¢lena Banky.

Pravidla a postupy pro Radu guvernérii stanovi nafizeni Rady guvernérq.
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Clinek 21
Rada guvernérit:
a) uréuje obecné sméfovani Banky a schvaluje rozvojovou strategii Banky;

b) vymezuje na zékladé ndvrh Rady feditelil rozsah kompetenci Rady fediteld a
Predstavenstva pro investice a vedeni bankovnich operaci;

c) schvaluje vyroéni zpravu, bilanci a rozdélen{ zisku Banky;
d) jmenuje predsedu Predstavenstva a jeho zastupce;
e) jmenuje pfedsedu a Cleny revizni komise Banky, pfijima jeji hlaSeni a rozhoduje o nich;
f) schvaluje externfho auditora Banky;
2) pfijima rozhodnuti o:
3. zméné Dohody a Stanov,
4, pfijeti a podminkach pfistoupeni novych €lenti Banky,
5. zméne vySe deklarovaného zakladniho kapitalu Banky,

6. rozd&lenf nebo pferozdéleni kvot Elentt Banky v deklarovaném zakladnim kapitalu
Banky vcetn€ rozdéleni nerozdélené &asti zakladniho kapitalu Banky,

7. zvySeni splacené Casti zakladniho kapitalu Banky v souladu s ¢lankem 10 t&chto
Stanov,

8. zpisobu vystoupeni ¢lena Banky a mechanismu vypofadani vzdjemnych
pohledavek mezi Bankou a pfislu$nym ¢lenem,

9. zahdjeni a ukoneni ¢innosti pobocek a zastoupeni Banky,
10. ziizeni deefinych spoleénosti Banky a jejich likvidaci,

11. ucelu, vysi, lhitdch a podminkdch vytvafeni a vyuZivani rezervniho kapitdlu a
vlastnich zvla§tnich fondd, a

12. Ihiitich a zpiisobu ukonéeni ¢innosti Banky;
h) schvaluje:

- nafizeni pro Radu guvernérl, Radu fediteli, Pfedstavenstvo a revizni komisi
Banky, mimo jiné postup utvoifeni pf{slu§ného orgénu, pravidla jejich &innosti a
pocet ¢lend t&chto organd,

- rozpocet Banky na piislusné obdobi, a
- organizacni strukturu Banky aZ po troven samostatnych utvart;

i) vykonava dal$i funkce vyplyvajici z Dohody a Stanov Banky, které jsou nezbytné k dosaZeni
cilli a tikolli Banky.

Rada guvernérii pfijima rozhodnuti jednomysln€, vSemi hlasy ¢&lend Banky zastoupenych
ptedstaviteli, v nize uvedenych otazkach tykajicich se vyluéné kompetence Rady guvernéri:

- o zméné Dohody a Stanov Banky,
- o pfijeti a podminkéch pfistoupeni novych ¢lenti Banky,
- o zméng vySe deklarovaného zakladntho kapitalu Banky, a

- o lhittach a zplsobu ukonéeni ¢innosti Banky.
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3. Rozhodnuti Rady guvernérl v ostatnich zaleZitostech se pfijimaji kvalifikovanou vétSinou nejméné
% hlasi z celkového poltn hlast &len Banky, pokud pro rozhodnuti hlasuje prosta vétSina
piedstaviteli ¢lent Banky, ktefi se zticastnili hlasovani.

Rada guvernéri je usnaSenischopnd, pokud jsou na jejim zasedani pfitomni pfedstavitelé alespoii ¥
z celkového poétu ¢lenti Banky.

4. Kromé zaleZitosti uvedenych v bodé 2 miZe Rada guvernérli privo postoupit Radé fediteli k
projednani jednotlivé otazky, jez Stanovy Banky fadi do kompetenci Rady guvernért.

5. Rada guvernér ma plnou pravomoc nad jakymikoliv zaleZitostmi sv&fenych do kompetence
ostatnich fidicich orgdni Banky a miZe o nich rozhodovat.

RADA REDITELY
Clanek 22

Rada feditel je kolegialni Fidici organ Banky, ktery vykonava obecné fizeni ¢innosti Banky. Rada fediteli
je podiizena Rade guvernérti Banky.

Rada feditelti tvoii pfedstavitelé ¢lenti Banky.
Kazdy ¢len Banky jmenuje do Rady feditelit jednoho feditele.

PHi pfijimani rozhodnuti v Radé fediteld mé kaZdy feditel pocet hlasi iméerny vysi podilu ve splaceném
zakladnim kapitalu Banky toho &lena Banky, ktery jej jmenoval.

Clenové Rady feditelil jsou jmenovéni na dobu ti let a mohou byt jmenovani znovu po uplynuti uvedené
lhiity, ne vak na vice neZ na jedno dalsi tfileté¢ obdobi.

Clenové Rady feditelt nemohou byt soutasné &leny Rady guvernérd.
Rada Fediteltl se zaseda tak Casto, jak to vyZaduje veden{ Banky, nejméné vsak jednou za &tvrt roku.
Clenové Rady feditelii nejsou kmenovymi zaméstnanci Banky.

Za plnéni povinnosti jsou s koncem roku feditelm vyplaceny prémie v souladu s podminkami a zptisobem
schvalenym Radou guvernéril.

Clinek 23
Rada Fediteld:

a) schvaluje hlavni pfedpisy, které upravuji rizné sméry ¢innosti Banky, mimo jiné uvérovou,
finanéni, ucetni, sazebni politiku Banky a také politiku fizen{ aktiv a pasiv, fizeni rizik
(v&etné stanoveni pfijatelné urovné rizika);

b) schvaluje Pracovni pravidla Banky a dal$i pravidla, jeZ uréuji vzajemné vztahy mezi Bankou
a zaméstnanci;

c) schvaluje podrobnou organizaéni strukturu Banky aZz do urovn&€ oddéleni, systemizaci
sluzebnich mist a obecny a administrativni rozpocet Banky;

d) podporuje ¢innost Rady guvernéri;

e) vykonava ostatni pravomoci dle Dohody a té€chto Stanov.

Rozhodnuti ve vSech zéleZitostech pfijima Rada fediteld kvalifikovanou vét§inou nejméné % hlast z
celkového poétu hlash fediteld, pokud pro rozhodnuti hlasuje prostd vétSina Clent rady fediteld, ktefi se
z(Castnili hlasovéni.

Rada Feditelil je usnaSenischopnd, pokud jsou na jejim zasedani pfitomni feditelé zastupujici alespon ¥ z
celkového poétu Elentl Banky.



Castka 32 Sbirka mezinirodnich smluv & 48 / 2018 Strana 1049

Rada feditelt mze postoupit Pfedstavenstvu k projednéni jednotlivé otazky, jeZ Stanovy Banky fadi do
kompetenci Rady fediteltL.

PREDSTAVENSTVO

Clinek 24
Pfedstavenstvo je vykonnym organem Banky. Predstavenstvo je podiizeno Radé feditelti a Rad¢ guvernéri.

Predstavenstvo se skladd z pfedsedy Piedstavenstva a jeho zastupcll, které jmenuje Rada guvernérii
zpravidla z fad obc¢anti ¢lenskych statd Banky na dobu péti let.

P#i hlasovani na zasedani Predstavenstva ma kaZdy jeho ¢len jeden hlas.

Hlavnim tkolem pfedstavenstva je dohled nad &innosti Banky v souladu s Dohodou, Stanovami a
rozhodnutimi Rady guvernéri a Rady fediteld.

Piedseda pfedstavenstva ¥{di kaZdodenn{ ¢innost Banky a Pfedstavenstva v rozsahu svych kompetenci a
prav jemu pfiznanych t€mito Stanovami a rozhodnutimi Rady guvernéri a Rady fediteld.

Predseda Predstavenstva se 0€astni zaseddni Rady guvernérii a pfedseda zasedanim Rady feditell.
Predseda Predstavenstva nehlasuje na zasedanich Rady guvernéri a Rady feditelil.

Do kompetence piedsedy Predstavenstva spada:

a) nakladat s veSkerym majetkem a prostiedky Banky v souladu stémito Stanovami a
rozhodnutimi Rady guvernérii a Rady fediteld;

b) jednat jménem Banky, stejné jako vznasSet naroky a zahajovat soudni a rozhod¢i Hzeni
jménem Banky;

c) vydavat natizen{ a rozhodovat v operativnich zaleZitostech Banky;

d) uzavirat obchody a vystavovat plné moci jménem Banky;

e) schvalovat pfedpisy a pokyny Banky o provadéni ivérovych a jinych bankovnich operaci v
souladu se zasadami stanovenymi Radou guvernérii a Radou feditelq;

D najimat a odvoldvat zaméstnance Banky s vyjimkou &lent Pfedstavenstva;
g) schvalovat vnitin{ pravidla chovani;
h) urcovat mzdy a odmeény v souladu s rozpoftem Banky, systemizaci sluZebnich mist a

obecnym a administrativnim rozpoétem a dale odmétiovat zaslouZilé zaméstnance;

ch)  udélovat Ufednikim Banky opravnéni k jednani jménem Banky, uzavirani obchodd a
vystavovani plnych moci k jednani jménem Banky.

Do kompetence Predstavenstva spada:

a) provadet uveérové, finanéni, uletni, sazebni politiky Banky a dale politiky Fizeni aktiv a
pasiv, fizen{ rizik, schvalenych Radou guvernért;

b) organizovat praci s cilem ziskévat a pterozdélovat volné prostiedky;

c) rozhodovat o vydani dluhopisti;

d) piipravovat potfebné materialy a navrhy, které ma projednat Rada guvernérii a Rada

fediteld; a

e) budovat a vyuZivat obchodni styky a korespondenéni vztahy Banky s dal$imi bankami a
organizacemi.

Pfedstavenstvo pfijima rozhodnuti ve vSech zaleZitostech spadajicich do jeho kompetence prostou vétSinou
hlasi, V ptipad® rovnosti hlasi je rozhodujici hlas piedsedy piedstavenstva.
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VSechny zaleZitosti prodiskutované na zasedani Pfedstavenstva budou zaznamenany v protokolu z jednani.
Zastupci predsedy Predstavenstva #di uréené tseky prace a jsou odpovédni pfedsedovi Piedstavenstva.
Clének 25

Pfedseda Pfedstavenstva, mistopfedsedové Pfedstavenstva a dal§i ufednici Banky jednaji pfi plnéni
sluZebnich povinnosti jako mezinarodni Gfedni osoby. Jsou podfizeni Bance a jsou nezavisl{ na jakychkoli
organech ¢i Gfednicich statd, jichZ jsou obcany.

KONTROLA CINNOSTI BANKY

Clanek 26

Revizni komise, kterou jmenuje Rada guvernéri na pét let a skladé se z pfedsedy kontrolni komise a jejich
Clend, kontroluje &innost Banky, véetné plnéni rozhodnuti Rady guvernéri a Rady fediteld, vyro€nich
zprav, hotovosti a majetku, zdznami, zprav a dokumentd Banky a jejich pobocek, zastoupeni a dcefinych
spoleénosti.

Predseda ani ¢lenové revizni komise nemohou v Bance zastivat Zadné jiné funkce.
Rada guvernérii stanovi zplisob provadéni kontrol.

Pfedseda Predstavenstva napomahd revizni komisi v provadéni kontrol a zajisti dostupnost vSech
dokumenti o ¢innosti Banky, které jsou potfebné k objektivnimu provedeni kontroly a sestaveni zpravy.

Zpravy Kontrolni komise budou pfedloZeny Radé guvernéri a Radg fediteld.
ORGANIZACE BANKY

Clanek 27

Rada guvernérd do urovné samostatnych utvartl a Rada fediteld schvaluje organizaéni strukturu Banky do
urovné oddéleni.

Personalni sloZeni Banky budou tvofit kvalifikovani odbornici, pfiCemz pfednost budou mit obcané
¢lenskych statd Banky.

ZPUSOB RESENI SPORU

Clinek 28

Naroky vidi Bance 1ze vznést po dobu dvou let od okamzZiku vzniku naroku.

Clanek 29

1. Spory mezi Bankou a jakoukoliv stranou, se kterou Banka uzaviela dohodu (kromé ¢lena Banky),
budou feeny v souladu s podminkami této dohody. Banka se bude snaZit zajistit, aby p¥islusné
dokumenty obsahovaly ustanoveni o postoupeni jakychkoli spord k Mezinarodnimu obchodnimu
rozhodéimu soudu pii Obchodni a primyslové komofe Ruské federace nebo podobnému
rozhod¢imu tribunélu v jinych ¢lenskych statech.

2. Spory a neshody, které vznikly z ¢innosti Banky mezi Bankou a ¢lenem nebo byvalym Elenem
Banky, budou strany podle moZnosti fesit cestou jednani a konzultaci.

Pokud se takové spory ¢i neshody nepodafi urovnat cestou jednani a konzultaci do Sesti (6) mésict,
budou tyto spory ¢i neshody pfedloZeny nékterou ze stran sporu stanovenym zpusobem k feSeni
Radg guvernérd. Rada guvernérii spor zvaZzi a rozhodne ve 1hit€ Sesti (6) mésicd. Po této 1huté maze
kterakoliv strana spor ¢i neshodu pfedloZit ke koneénému rozhodnuti rozhod€imu tribunalu.



Castka 32 Sbirka mezinirodnich smluv & 48 / 2018 Strana 1051

Tento tribundl bude sloZen ze ti{ rozhodcd jmenovanych do dvou mésict poté, co je pfislusny spor
predloZzen k rozhodnuti. Jeden rozhodce bude jmenovan Bankou, druhy rozhodce bude jmenovan
dot€enym ¢&lenem Banky a tfeti rozhodce (pfedseda) bude jmenovéin na zakladé dohody prvnich
dvou rozhoded. Pokud by se jmenovani rozhodei nedokézali shodnout na jmenovani tfetiho
rozhodce (pfedsedy), bude tento tfeti rozhodce jmenovén Presidentem Mezindrodniho soudniho
dvora Organizace spojenych narodd. Rozhodei pfijmou rozhodnuti vétSinou svych hlasi, to bude
koneéné a zadvazné pro strany sporu. Tietf rozhodce {pfedseda) ma pravomoc rozhodnout viechny
procesni zaleZitosti, které mezi stranami sporné.

UCETNI ZAVERKA A AUDIT

Clének 30
Fiskalni rok Banky za¢ina 1. ledna a konéi 31. prosince.

Za Glelem kontroly a potvrzeni spravnosti roéni uéetni uzavérky Banky bude kazdoroné proveden
nezavisly externi audit roéni Ucetni uzavérky Banky.

Zptsob volby nezavislého externiho auditora Banky uréen Radou guvernérii.

S ohledem na vSeobecné uznavané mezinarodni zasady poskytovéni informaci Banka zvefejni své finanéni
vykazy a jakékoli jiné vykazy, pokud to Banka povaZuje za uelné pro dosazen{ svych cil a plnéni svych
funkei.

ROZDELENI ZISKU BANKY
Clanek 31

Banka vyviji svou ¢innost efektivng a u€inné tak, aby zabranila jakymkoliv ztratam.

Rada guvernérii pfijima rozhodnuti o rozd&leni &istého zisku Banky po schvaleni vyro¢ni zpravy za
pfedesly rok. V souladu s timto rozhodnutim miZe byt zisk vyuZit k vytvofeni rezervniho kapitalu, k
vytvofeni fondl pro zvlastni ugely, rozdélen mezi Eleny Banky €1 vyuZit pro jiné ucely.

Rozdé&leni ¢istého zisku Banky mezi Eleny se provadi imémé jejich podiliim ve splacené ¢asti zakladniho
kapitdlu v souladu se zptisobem stanovenym Radou guvernért.

ZMENY STANOV

Clanek 32

Zmény t&chto Stanov mohou byt navrZzeny na zakladé rozhodnut{ Rady guvernéri v souladu s jeji
kompetenci ve smyslu ¢lanku 21 t&chto Stanov. Kazdy ¢len Banky, Rada fediteld a Pfedstavenstvo Banky
mohou Radé guvernéri navrhovat zmény té€chto Stanov.

Zmény téchto Stanov nabyvaji platnosti po obdrZeni pisemného souhlasu vSech ¢lenti Banky za
predpokladu, Ze kazdy ¢len Banky dodrZel narodni a vnitfni postupy.
DOCASNE POZASTAVENI OPERACT

Clanek 33

V mimofadné situaci miZe Rada feditell doGasné pozastavit poskytovani novych tveérl a zaruk, vydavani
cennych papirti, investice do kapitalové ucasti do doby, nezZ Rada guvernérii posoudi nastalou situaci a u¢ini
nezbytna opatieni.
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UKONCENI CINNOSTI BANKY

Clanek 34

Cinnost Banky mdiZze byt ukondena v souladu s ustanovenimi &lanku 18 Dohody. Rada guvernérii urdi
podminky a postupy pro ukonéeni ¢innosti Banky a jeji likvidaci.
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